
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

Emani nera nammu-saurAshTraM 
 
 In the kRti ‘Emani nera nammukondumu’ – rAga saurAshTraM (tALa 
cApu), the  gOpis doubt the words of SrI kRshNa. 
 
P Em(a)ni nera nammukondumu kRshNA  
 enduk(i)nta vAdu 
 
C1 jalakam(A)Du vELa 1valuvalu dAci mamm- 
 (a)layimpaga lEdA kRshNA (Emani) 
 
C2 muditala ramm(a)ni tilakamul(i)Di paNTa  
 mOvi nokka lEdA kRshNA (Emani) 
 
C3 munu nIvu 2vennan(A)raginci taruNula  
 mOmuna 3pUsi pO-lEdA kRshNA (Emani) 
 
C4  vadinegAri candamuna vacci pAvaDa  
 vadalinci pO-lEdA kRshNA (Emani) 
 
C5  dorikitiv(a)ni cADi ceppa pOtE talli 
 uramunan(u)NDa lEdA kRshNA (Emani) 
 
C6  kAminci 4yajna patnulu vEDaga vENu  
 gAnam(o)narpa lEdA kRshNA (Emani) 
 
C7  A nADu 5pongali nIk(i)Di konnALLu  
 6vAna(n)uNDa lEdA kRshNA (Emani) 
 
C8 dharanu tyAgarAja vinutuni palukulu  
 tappi pOv(a)na lEdA kRshNA (Emani) 
 
Gist  
 O kRshNA!  
 
 How to trust You totally?  



 Why so much argument?  
 
 Did You not make us run around by hiding our clothes while we were 
bathing?  
 
 Calling the damsels and applying tilaka, did You not bite their lips? 
 
  Earlier, having partaken butter, did You not smear butter on the faces of 
the damsels? 
 
  Coming in the guise of husband’s sister (or elder brother’s wife), did You 
not untie our skirt(s)?  
 
  Thinking that You are caught (red-handed), when we go to complain (to 
Your mother), were You not found in Your mother’s lap? 
 
 Did You not play on the flute when wives of brAhmaNas passionately 
besought You? 
 
  That day, because we offered rice-pudding to You (instead of indra), did 
it not rain incessantly for some days (flooding gOkula)? 
 
  Did You not declare that, in this World, Your – Lord praised by 
tyAgarAja – words would not become false?  
 
 How to trust You totally?  
 Why so much argument? 
 
Word-by-word Meaning 
 
P O kRshNA! How (Emi ani) (Emani) to trust (nammukondumu) You 
totally (nera)? Why (enduku) so much (inta) (endukinta) argument (vAdu)?  
 
C1 O kRshNA! Did You not (lEdA) make us (mammu) run around 
(alayimpaga) (mammaliyimpaga) by hiding (dAci) our clothes (valuvalu) while 
(vELa) we were bathing (jalakamu ADu) (jalakamADu)?  
 O kRshNA! How to trust You totally? Why so much argument? 
 
C2 O kRshNA! Calling (rammu ani) (rammani) the damsels (muditala) and 
applying (iDi) tilaka (tilakamulu) (tilakamuliDi), did You not (lEdA) bite (paNTa 
nokka) (literally squeeze with teeth) their lips (mOvi)? 
 O kRshNA! How to trust You totally? Why so much argument? 
 
C3  O kRshNA! Earlier (munu), having partaken (Araginci) butter (vennanu) 
(vennanAraginci), did You not smear (pUsi pO-lEdA) butter on the faces 
(mOmuna) of the damsels (taruNula)? 
 O kRshNA! How to trust You totally? Why so much argument? 
 
C4  O kRshNA! Coming (vacci) in the guise (candamuna) (literally 
appearance) of husband’s sister (or elder brother’s wife) (vadinegAri), did You 
not (pO-lEdA) untie (vadalinci) our skirt(s) (pAvaDa)?  
 O kRshNA! How to trust You totally? Why so much argument? 
 
C5  O kRshNA! Thinking that (ani) You are caught (dorikitivi) (dorikitivani) 
(red-handed), when we go (pOtE) to complain (cADi ceppa) (literally slander) (to 
Your mother), were You not found (uNDa lEdA) in Your mother’s (talli) lap 
(uramunanu) (literally breast) (uramunanuNDa)? 



 O kRshNA! How to trust You totally? Why so much argument? 
 
C6 O kRshNA! Did You not (lEdA) play (gAnamu onarpa) (gAnamonarpa) 
on the flute (vENu) when wives (patnulu) of brAhmaNas (yajna) passionately 
(kAminci) besought (vEDaga) You? 
 O kRshNA! How to trust You totally? Why so much argument? 
 
C7  O kRshNA! That (A) day (nADu), because we offered (iDi) rice-pudding 
(pongali) to You (nIku) (nIkiDi) (instead of indra), did it not rain (vAna uNDa 
lEdA) (literally was there not rain) (vAnanuNDa) incessantly for some days 
(konnALLu) (flooding gOkula)? 
 O kRshNA! How to trust You totally? Why so much argument? 
  
C8  O kRshNA! Did You not (lEdA) declare that (ana), in this World 
(dharanu), Your – Lord praised (vinutuni) by tyAgarAja – words (palukulu) 
would not become false (tappi pOvu) (pOvana)?  
 O kRshNA! How to trust You totally? Why so much argument? 
 
Notes –  
Variations -  
 In some books, each caraNa ends with ‘kRshNA’. However, this word is 
not found in some books. 
 
 3 – pUsi pOlEdA – pUya lEdA.  
  
References -  
 1 – valuvalu dAci - Stealing of clothes – SrImad bhAgavataM – 10.22.  
 
 2 – venna - Eating butter – SrImad bhAgavataM – 10. 8.  
 
 4 – yajna patnulu - wives of brAhmaNas – SrImad bhAgavataM – 10.23.  
 
 6 – vAna - Incessant rains – SrImad bhAgavataM – 10. 24 and 10.25.  
 
 For translation of SrImad bhAgavatam - http://srimadbhagavatam.com/
 
Comments -  
 5 – pongali – Rice pudding – food offering to deities as part of worship.  
 
 This kRti forms part of dance-drama ‘nauka caritraM’ – The Boat Story. 
 
 Background –gOpis meet kRshNa at yamunA river and contemplate 
travel in a boat. kRshNa says that it is not within the capacity of women to steer 
boat and says he will do the job; however, gOpis do not trust Him and think that 
He is up to some trick. Now this song. pallavi is sung by all gOpis; each caraNa is 
sung by one gOpi. 
 

 Devanagari 

{É. B(¨É)ÊxÉ xÉä®ú xÉ¨¨ÉÖEòÉäxnÖù¨ÉÖ EÞò¹hÉÉ  
   BxnÖù(ÊEò)xiÉ ´ÉÉnÖù  
SÉ1. VÉ™ôEò(¨ÉÉ)bÖ÷ ´Éä³ý ´É™Öô´É™Öô nùÉÊSÉ  

http://srimadbhagavatam.com/


    ¨É(¨¨É)™ôÊªÉ¨{ÉMÉ ™äônùÉ EÞò¹hÉÉ (B) 
SÉ2. ¨ÉÖÊnùiÉ™ô ®ú(¨¨É)ÊxÉ ÊiÉ™ôEò¨ÉÖ(Ê™ô)Êb÷ {Éh]õ 
    ¨ÉÉäÊ´É xÉÉäDò ™äônùÉ EÞò¹hÉÉ (B) 
SÉ3. ¨ÉÖxÉÖ xÉÒ´ÉÖ ´ÉäzÉ(xÉÉ)®úÊMÉÊˆÉ iÉ¯ûhÉÖ™ô  
    ¨ÉÉä¨ÉÖxÉ {ÉÚÊºÉ {ÉÉä-™äônùÉ EÞò¹hÉÉ (B) 
SÉ4. ´ÉÊnùxÉäMÉÉÊ®ú SÉxnù¨ÉÖxÉ ´ÉÊcÉ {ÉÉ´Éb÷  
     ´ÉnùÊ™ôÊˆÉ {ÉÉä-™äônùÉ EÞò¹hÉÉ (B) 
SÉ5. nùÉäÊ®úÊEòÊiÉ(´É)ÊxÉ SÉÉÊb÷ SÉä{{É {ÉÉäiÉä iÉÊšô 
     =®ú¨ÉÖxÉ(xÉÖ)hb÷ ™äônùÉ EÞò¹hÉÉ (B) 
SÉ6. EòÉÊ¨ÉÊˆÉ ªÉYÉ {É‹ÉÖ™Öô ´Éäb÷MÉ ´ÉähÉÖ  
     MÉÉxÉ(¨ÉÉä)xÉ{ÉÇ ™äônùÉ EÞò¹hÉÉ (B) 
SÉ7. +É xÉÉbÖ÷ {ÉÉäƒóÊ™ô xÉÒ(ÊEò)Êb÷ EòÉäzÉÉ²³Öý  
     ´ÉÉxÉ(xÉÖ)hb÷ ™äônùÉ EÞò¹hÉÉ (B) 
SÉ8. vÉ®úxÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉÖÊxÉ {É™ÖôEÖò™Öô  
     iÉÎ{{É {ÉÉä(´É)xÉ ™äônùÉ EÞò¹hÉÉ (B) 

 English with Special Characters 

pa. ®(ma)ni nera nammukondumu k¤À¸¡  
   endu(ki)nta v¡du  
ca1. jalaka(m¡)·u v®½a valuvalu d¡ci  
    ma(mma)layimpaga l®d¡ k¤À¸¡ (®) 
ca2. muditala ra(mma)ni tilakamu(li)·i pa¸¶a 
    m°vi nokka l®d¡ k¤À¸¡ (®) 
ca3. munu n¢vu venna(n¡)ragiμci taru¸ula  
    m°muna p£si p°-l®d¡ k¤À¸¡ (®) 
ca4. vadineg¡ri candamuna vacci p¡va·a  
     vadaliμci p°-l®d¡ k¤À¸¡ (®) 
ca5. dorikiti(va)ni c¡·i ceppa p°t® talli 
     uramuna(nu)¸·a l®d¡ k¤À¸¡ (®) 



ca6. k¡miμci yajμa patnulu v®·aga v®¸u  
     g¡na(mo)narpa l®d¡ k¤À¸¡ (®) 
ca7. ¡ n¡·u po´gali n¢(ki)·i konn¡½½u  
     v¡na(nu)¸·a l®d¡ k¤À¸¡ (®) 
ca8. dharanu ty¡gar¡ja vinutuni palukulu  
     tappi p°(va)na l®d¡ k¤À¸¡ (®) 

 Telugu 
xms. G(ª«sV)¬s ®©sLRi ©«sª«sVVøN]©ô«sVª«sVV NRPXuñy  

   Fs©ô«sV(NTP)©«sò ªyμR¶V  

¿RÁ1. ÇÁÌÁNRP(ª«sW)²R¶V ®ªs[ÎÏÁ ª«sÌÁVª«sÌÁV μyÀÁ  

    ª«sV(ª«sVø)ÌÁLiVVª«sVögRi ÛÍÁ[μy NRPXuñy (G) 

¿RÁ2. ª«sVVμj¶»R½ÌÁ LRi(ª«sVø)¬s ¼½ÌÁNRPª«sVV(ÖÁ)²T¶ xmsßíá 

    ®ªsW−s ©¯NRPä ÛÍÁ[μy NRPXuñy (G) 

¿RÁ3. ª«sVV©«sV ¬dsª«so ®ªs©«sõ(©y)LRigjiÄÓÁè »R½LRiVßáVÌÁ  

    ®ªsWª«sVV©«s xmspzqs F¡cÛÍÁ[μy NRPXuñy (G) 

¿RÁ4. ª«sμj¶®©sgSLji ¿RÁ©ô«sª«sVV©«s ª«sÀÁè Fyª«s²R¶  

     ª«sμR¶ÖÁÄÓÁè F¡cÛÍÁ[μy NRPXuñy (G) 

¿RÁ5. μ]LjiNTP¼½(ª«s)¬s ¿y²T¶ Â¿Áxmsö F¡¾»½[ »R½ÖýÁ 

     DLRiª«sVV©«s(©«sV)ßïá ÛÍÁ[μy NRPXuñy (G) 

¿RÁ6. NS−sVÄÓÁè ¸R¶VÇìÁ xms»R½VõÌÁV ®ªs[²R¶gRi ®ªs[ßáV  

     gS©«s(®ªsVV)©«sLRiö ÛÍÁ[μy NRPXuñy (G) 

¿RÁ7. A ©y²R¶V F~ÃæÁÖÁ ¬ds(NTP)²T¶ N]©yõÎÏÁ§þ  

     ªy©«s(©«sV)ßïá ÛÍÁ[μy NRPXuñy (G) 

¿RÁ8. μ³R¶LRi©«sV »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½V¬s xmsÌÁVNRPVÌÁV  

     »R½zmsö F¡(ª«s)©«s ÛÍÁ[μy NRPXuñy (G) 

 Tamil 
T. H(U)² ùSW SmØùLôkÕ3Ø dÚxQô  
   GkÕ3(¡)kR YôÕ3 

N1. _XL(Uô)Ó3 úY[ YÛYÛ Rô3£  
   Um(U)X«mTL3 úXRô3 dÚxQô (HU²) 
N2. Ø§3RX Wm(U)² §XLØ(−)¥3 TiP  
    úUô® ùSôdL úXRô3 dÚxQô (HU²) 



N3. Øà ¿Ü ùYu](]ô)W¡3g£ RÚÔX  
    úUôØ] é£ úTôþúXRô3 dÚxQô (HU²) 
N4. Y§3ù]Lô3¬ NkR3Ø] Yf£ TôYP3  
    YR3−g£ úTôþúXRô3 dÚxQô (HU²) 
N5. ùRô3¬¡§(Y)² Nô¥ ùNlT úTôúR Rp−  
    EWØ](à)iP3 úXRô3 dÚxQô (HU²) 
N6. Lôªg£ Vd3O TjàÛ úYP3L3 úYÔ  
    Lô3](ùUô)]oT úXRô3 dÚxQô (HU²) 
N7. B SôÓ3 ùTôeL3− ¿(¡)¥3 ùLôu]ôsÞ  
    Yô](à)iP3 úXRô3  dÚxQô (HU²) 
N8. R4Wà jVôL3Wô_ ®àÕ² TÛÏÛ  
    Rl© úTô(Y)] úXRô3 dÚxQô (HU²) 

 
Gu]ùYuß ØÝRôL Sm©dùLôsúYôm, LiQô?  
GRt¡jRû] YôÕ? 

 
1. ¿WôÓmúTôÕ, Õ¦Lû[ ùVô°jÕ, GmûU 
  AûXVûYdL®pûXVô, LiQô? 

 
2. ùTiLû[ YWfùNôp−, §XLeL°hÓ, TtL°]ôp 
   (AYo) ERÓLû[d L¥dL®pûXVô, LiQô? 

 
3. Øu×, ¿ ùYiûQ ÙiÓ, ùTiL°u 
  ØLj§p é£l úTôL®pûXVô, LiQô? 

 
4. ûUjÕ² Uô§¬ YkÕ, TôYôûPûV 
   A®rjÕl úTôL®pûXVô, LiQô? 

 
5. ALlThPôùV], úLôs ùNôpXlúTô]ôp Rô«u 
  U¥«−ÚdL®pûXVô, LiQô? 

 
6. BûNlThÓ, AkRQoLs Uû]®Vo úYiP, ÏZp 
   CûNdL®pûXVô, LiQô? 

 
7. Auß ùTôeLp E]d¡P, £X SôhLs  
   (®Pô) UûZ CÚdL®pûXVô, LiQô? 

 
8. ×®«p, §VôLWôNu úTôtßúYô²u ùNôtLs  
  Rl©l úTôLôùR]®pûXVô, LiQô?    
 Gu]ùYuß ØÝRôL Sm©dùLôsúYôm, LiQô?  
 GRt¡jRû] YôÕ? 

 
ClTôPp Bnf£Vo LiQû]d Ït\m LiÓ TôÓYRôL 
§VôLWôNu úTôtßúYôu þ LiQu 



 Kannada 

®Ú. H(ÈÚß)¬ «æÁÚ «ÚÈÚßß½Oæà«Úß§ÈÚßß OÚäÎÛ|  
   G«Úß§(P)«Ú¡ ÈÛ¥Úß  
^Ú1. dÄOÚ(ÈÚáÛ)sÚß ÈæÞ×Ú ÈÚÄßÈÚÄß ¥Û_  
    ÈÚß(ÈÚß½)Ä¿ßÈÚß°VÚ ÅæÞ¥Û OÚäÎÛ| (H) 
^Ú2. ÈÚßß¦}ÚÄ ÁÚ(ÈÚß½)¬ ~ÄOÚÈÚßß(Æ)t ®Úyo 
    ÈæàÞÉ «æàOÚQ ÅæÞ¥Û OÚäÎÛ| (H) 
^Ú3. ÈÚßß«Úß ¬ÞÈÚâ´ Èæ«Ú−(«Û)ÁÚWjÝ` }ÚÁÚßyßÄ  
    ÈæàÞÈÚßß«Ú ®ÚãÒ ®æãÞ-ÅæÞ¥Û OÚäÎÛ| (H) 
^Ú4. ÈÚ¦«æVÛÂ ^Ú«Ú§ÈÚßß«Ú ÈÚ_` ®ÛÈÚsÚ  
     ÈÚ¥ÚÆjÝ` ®æãÞ-ÅæÞ¥Û OÚäÎÛ| (H) 
^Ú5. ¥æàÂP~(ÈÚ)¬ ^Ût ^æ®Ú° ®æãÞ}æÞ }ÚÆÇ 
     DÁÚÈÚßß«Ú(«Úß)yu ÅæÞ¥Û OÚäÎÛ| (H) 
^Ú6. OÛÉßjÝ` ¾Úßdk ®Ú}Úß−Äß ÈæÞsÚVÚ ÈæÞyß  
     VÛ«Ú(Èæà)«ÚÁÚ° ÅæÞ¥Û OÚäÎÛ| (H) 
^Ú7. A «ÛsÚß ®æã\XÆ ¬Þ(P)t Oæà«Û−×ÚßÙ  
     ÈÛ«Ú(«Úß)yu ÅæÞ¥Û OÚäÎÛ| (H) 
^Ú8. ¨ÚÁÚ«Úß }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Úß¬ ®ÚÄßOÚßÄß  
     }Ú¯° ®æãÞ(ÈÚ)«Ú ÅæÞ¥Û OÚäÎÛ| (H) 

 Malayalam 
]. G(a)\n s\c \½psImμpap IrjvWm  
   Fμp(In)´ hmZp  
N1. PeI(am)Up thf hephep ZmNn  
    a(½)ebnav]K teZm IrjvWm (G) 
N2. apZnXe c(½)\n XneIap(en)Un ]− 
    tamhn s\m¡ teZm IrjvWm (G) 
N3. ap\p \ohp sh¶(\m)cKn©n XcpWpe  
    tamap\ ]qkn t]mþteZm IrjvWm (G) 
N4. hZns\Kmcn Nμap\ h¨n ]mhU  
     hZen©n t]mþteZm IrjvWm (G) 



N5. sZmcnInXn(h)\n NmUn sN¸ t]mtX XÃn 
     Dcap\(\p)WvU teZm IrjvWm (G) 
N6. Iman©n bÚ ]Xv\pep thUK thWp  
     Km\(sam)\cv] teZm IrjvWm (G) 
N7. B \mUp s]mMvKen \o(In)Un sIm¶mÅp  
     hm\(\p)WvU teZm IrjvWm (G) 
N8. [c\p XymKcmP hn\pXp\n ]epIpep  
     X¸n t]m(h)\ teZm IrjvWm (G) 

 Assamese 

Y. A(])×X åX» X¶ö‚ÇãEõç³VÇ]Ç EÊõbÕç  
   A³VÇ(×Eõ)Ü™ö ¾çVÇ  
$Jô1. L_Eõ(]ç)QÇö å¾_ ¾_Ç¾_Ç Vç×$Jô  
    ](¶ö‚)_×Ì^�G å_Vç EÊõbÕç (A) (ma(mma)layimpaga) 
$Jô2. ]Ç×VTö_ »(¶ö‚)×X ×Tö_Eõ]Ç(×_)×Qö Y°Oô 
    å]ç×¾ åXçhõ å_Vç EÊõbÕç (A) 
$Jô3. ]ÇXÇ XÝ¾Ç å¾~(Xç)»×G×‡û Tö»ÓSÇ_  
    å]ç]ÇX YÉ×a åYç-å_Vç EÊõbÕç (A) 
$Jô4. ¾×VãXGç×» $Jô³V]ÇX ¾×¬Jô Yç¾Qö  
     ¾V×_×‡û åYç-å_Vç EÊõbÕç (A) 
$Jô5. åVç×»×Eõ×Tö(¾)×X $Jôç×Qö æ$Jô´Y åYçãTö Tö×{ 
     =»]ÇX(XÇ)‰ø å_Vç EÊõbÕç (A) 
$Jô6. Eõç×]×‡û Ì^pû Y±óÇö_Ç å¾QöG å¾SÇ  
     GçX(å]ç)XYï å_Vç EÊõbÕç (A) 
$Jô7. %ç XçQÇö åYç†×_ XÝ(×Eõ)×Qö åEõç~ç_Ë_Ç  
     ¾çX(XÇ)‰ø å_Vç EÊõbÕç (A) 
$Jô8. Wý»XÇ ±Ì^çG»çL ×¾XÇTÇö×X Y_ÇEÇõ_Ç  
     Tö×´Y åYç(¾)X å_Vç EÊõbÕç (A) 

 Bengali 

Y. A(])×X åXÌ[ý X¶ö‚ÇãEõç³VÇ]Ç EÊõbÕç  



   A³VÇ(×Eõ)Ü™ö [ýçVÇ  
»Jô1. L_Eõ(]ç)QÇö å[ý_ [ý_Ç[ý_Ç Vç×»Jô  
    ](¶ö‚)_×Ì^�G å_Vç EÊõbÕç (A) (ma(mma)layimpaga) 
»Jô2. ]Ç×VTö_ Ì[ý(¶ö‚)×X ×Tö_Eõ]Ç(×_)×Qö Y°Oô 
    å]ç×[ý åXçhõ å_Vç EÊõbÕç (A) 
»Jô3. ]ÇXÇ XÝ[ýÇ å[ý~(Xç)Ì[ý×G×‡û TöÌ[ýÓSÇ_  
    å]ç]ÇX YÉ×a åYç-å_Vç EÊõbÕç (A) 
»Jô4. [ý×VãXGç×Ì[ý »Jô³V]ÇX [ý×¬Jô Yç[ýQö  
     [ýV×_×‡û åYç-å_Vç EÊõbÕç (A) 
»Jô5. åVç×Ì[ý×Eõ×Tö([ý)×X »Jôç×Qö æ»Jô´Y åYçãTö Tö×{ 
     =Ì[ý]ÇX(XÇ)‰ø å_Vç EÊõbÕç (A) 
»Jô6. Eõç×]×‡û Ì^pû Y±óÇö_Ç å[ýQöG å[ýSÇ  
     GçX(å]ç)XYï å_Vç EÊõbÕç (A) 
»Jô7. %ç XçQÇö åYç†×_ XÝ(×Eõ)×Qö åEõç~ç_Ë_Ç  
     [ýçX(XÇ)‰ø å_Vç EÊõbÕç (A) 
»Jô8. WýÌ[ýXÇ ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTÇö×X Y_ÇEÇõ_Ç  
     Tö×´Y åYç([ý)X å_Vç EÊõbÕç (A) 

 Gujarati 
~É. +à(©É)Ê{É {Éè−÷ {É©©ÉÖHíÉè{qÖö©ÉÖ HÞíºiÉÉ  
   +è{qÖö(ÊHí){lÉ ´ÉÉqÖö  
SÉ1. Wð±ÉHí(©ÉÉ)eÖô ´Éà³ ´É±ÉÖ´É±ÉÖ qöÉÊSÉ  
    ©É(©©É)±ÉÊ«É©~ÉNÉ ±ÉàqöÉ HÞíºiÉÉ (+à) 
SÉ2. ©ÉÖÊqölÉ±É −÷(©©É)Ê{É ÊlÉ±ÉHí©ÉÖ(Ê±É)Êeô ~Éi`ò 
    ©ÉÉàÊ´É {ÉÉèIí ±ÉàqöÉ HÞíºiÉÉ (+à) 
SÉ3. ©ÉÖ{ÉÖ {ÉÒ´ÉÖ ´Éè}É({ÉÉ)−÷ÊNÉÎ_SÉ lÉ®øj±É  
    ©ÉÉà©ÉÖ{É ~ÉÚÊ»É ~ÉÉà-±ÉàqöÉ HÞíºiÉÉ (+à) 
SÉ4. ´ÉÊqö{ÉèNÉÉÊ−÷ SÉ{qö©ÉÖ{É ´ÉÎSSÉ ~ÉÉ´Éeô  



     ´ÉqöÊ±ÉÎ_SÉ ~ÉÉà-±ÉàqöÉ HÞíºiÉÉ (+à) 
SÉ5. qöÉèÊ−÷ÊHíÊlÉ(´É)Ê{É SÉÉÊeô SÉè~~É ~ÉÉàlÉà lÉÎ±±É 
     A−÷©ÉÖ{É({ÉÖ)ieô ±ÉàqöÉ HÞíºiÉÉ (+à) 
SÉ6. HíÉÊ©ÉÎ_SÉ «É[É ~Él{ÉÖ±ÉÖ ´ÉàeôNÉ ´Éàj  
     NÉÉ{É(©ÉÉè){É~ÉÇ ±ÉàqöÉ HÞíºiÉÉ (+à) 
SÉ7. +É {ÉÉeÖô ~ÉÉèRÃîNÉÊ±É {ÉÒ(ÊHí)Êeô HíÉè}ÉÉ²³Ö  
     ´ÉÉ{É({ÉÖ)ieô ±ÉàqöÉ HÞíºiÉÉ (+à) 
SÉ8. yÉ−÷{ÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉÖÊ{É ~É±ÉÖHÖí±ÉÖ  
     lÉÎ~~É ~ÉÉà(´É){É ±ÉàqöÉ HÞíºiÉÉ (+à) 

 Oriya 

`. H(c)_Þ Ò_eþ _®Ê¤ÒLÐtÊcÊ Ló»¤Ð  
   HtÊ(LÞ)«Æ gÐ]Ê  
Q1. SmþL(cÐ)XÊ Ògf gmÊþgmÊþ ]ÐQÞ  
    c(®¤)mþ¯ÞÆ−ÆN Òmþ]Ð Ló»¤Ð (H) 
Q2. cÊ]Þ[mþ eþ(®¤)_Þ [ÞmþLcÊ(mÞþ)XÞ `Ã¤ 
    ÒcÐgÞ Ò_Ð£Æ Òmþ]Ð Ló»¤Ð (H) 
Q3. cÊ_Ê _ÑgÊ Òg_ï(_Ð)eþNÞqÞ [eÊþZÊmþ  
    ÒcÐcÊ_ `ËjÞ Ò`Ð-Òmþ]Ð Ló»¤Ð (H) 
Q4. g]ÞÒ_NÐeÞþ QtcÊ_ gnÞ `ÐgX  
     g]mÞþqÞ Ò`Ð-Òmþ]Ð Ló»¤Ð (H) 
Q5. Ò]ÐeÞþLÞ[Þ(g)_Þ QÐXÞ ÒQ`ç` Ò`ÐÒ[ [mîÞþ 
     DeþcÊ_(_Ê)¨Æ Òmþ]Ð Ló»¤Ð (H) 
Q6. LÐcÞqÞ ¯Æs `[ðãmÊþ ÒgXN ÒgZÊ  
     NÐ_(ÒcÐ)_`à Òmþ]Ð Ló»¤Ð (H) 
Q7. A _ÐXÊ Ò`Ð=¼mÞþ _Ñ(LÞ)XÞ ÒLÐ_ïÐfìã  
     gÐ_(_Ê)¨Æ Òmþ]Ð Ló»¤Ð (H) 
Q8. ^eþ_Ê [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[Ê_Þ `mÊþLÊmÊþ  



     [`ç`Þ Ò`Ð(g)_ Òmþ]Ð Ló»¤Ð (H) 

 Punjabi 

a. B~(g)u` `~j `±gxE¨`]xgx uFoXs  
   B~`]x(uE)`Y ms]x  
M1. OkE(gs)Ux m~k mkxmkx ]suM  
    g(gg)kuhgaI k~]s uFoXs (B~) 
M2. gxu]Yk j(gg)u` uYkEgx(uk)uU aXS 
    g¨um `¨±E k~]s uFoXs (B~) 
M3. gx`x `vmx m~°`(`s)juIuRM YjxXxk  
    g¨gx` ayun a¨-k~]s uFoXs (B~) 
M4. mu]`~Isuj M`]gx` m°uM asmU  
     m]ukuRM a¨-k~]s uFoXs (B~) 
M5. ]¨ujuEuY(m)u` MsuU M~°a a¨Y~ Y°uk 
     Cxjgx`(`x)XU k~]s uFoXs (B~) 
M6. EsuguRM huIA aY`xkx m~UI m~Xx  
     Is`(g¨)`ja k~]s uFoXs (B~) 
M7. As `sUx a¨LIuk `v(uE)uU E¨°`s±kx  
     ms`(`x)XU k~]s uFoXs (B~) 
M8. _j`x YisIjsO um`xYxu` akxExkx  
     Y°ua a¨(m)` k~]s uFoXs (B~) 
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